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I. Jan. 1704̂ — 31. {Jet. 1705.

1 7 0 4 .
(Folytatás.)-

'arty. 17. Tiz óra tájban Csáky 
László Uram sergeivel gyaloggal 
és lovassal fel jött látogatásunkra 

de csak az köves Pad megé állott az sere
gekkel , hanem ellenkezőket küldött ki az 
Hidelvi és Vizközt lévő Hostátokban de mások 
kisérvén mentek innét a városból a Eáczoknak, 
kik is a Czuczok közül egyet elevenen bé: 
hoztak, vagy hármat meglőttek közüHők az 
után öszve seregelvén elmentek.

18 Marty. Visszajöttek embereink, kiket 
Szebenbe expediáltunk vala, megijjedvén az 
alá s fel járó s koslató Cruczoktól.

Eodem csaknem az ujj hid végiről két 
rósz hitván Crucz kapta el a Balla Uramék 
szekerét négy lovával.

19. 20. 21. Csendességben voltunk csak 
hogy minden éjjel a Crucz Atyafiak a Hos
tátokban járják, látogatják és az monostoriak 
ökreket is többire mind elhajtogatták, kiket 
az mint hallatik Csáky Uram vet kezéhez és 
Szurdokra maga. házához hajtatott. Hozták 
meg hogy Enyedet is a németek felégették 
volna, hogy az Cruczoknak magoknak meg
adták volna, s feles embert is vágtak volna 
le a németek, s Enyediek közzűl.

Hozták azt is, hogy Orlai véle lévő ha
dakkal visszament volna Tömösvár felé a 
Gyalogját penigh, vagy Jancsárját az mind 
mondják Vincz várában hagyta volna talám 
Feleségének őrizésére. ■ . .

22. Marty. Estve 9 óra tájban, Magyar- 
uttzai Hostátba három házat égettek el az 
Cruczok, mondják hogy Csurulya lett volna 
maga'Tolvajjival. -

23. 24. 25. Az egész Husvét Innepét 
csendesen töltöttük el, kétség kivül ők is 
Husvétoltak.

26. Az szőllőkben kiérvén a Szőllő mun
kások egy Khristoph nevű szász ember Szőllő 
munkásnak a Cruczok egy czigánnyal fejét 
vették és a többit öszvegyüjtvén, s megfoszt
ván megfenyegették, hogy a szöllőben ki ne 
járjanak munkálódni, mert bizony fejeket 
szedik, azon alkalmatossággal levelet küldtek 
ki Commendans Uramnak, kit Csáky Uram 
Íratott, de csak bolondság és puerilitas vala, 
irása.
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27. Semmi lárma nem volt.
28. Dobai Péter Uram estve, felé ki- 

menvén a Hiduttzai Kapun gyalog íazután egy 
kevés vártaivá négy lova, s szekere is ki- 
menvén ganéjjal és egy markötány is kiki- 
sérvén s a szekérről lehányván a ganéjt ott 
tanáltak fegyverét, paplaqnyát zacskóban 
Pénzét, s két általvető egyet mását, mellyeket 
mind szekérrel lovakkal égyütt visszahozták.

29. Marty. Estve 9 órakor az Lónai 
Cruczok monostor Hostátnak felső fészét Mo
nostor felől meggyujtváu, úgy a monostor 
utczában Szin és ujj utzáiban égy néhány 
házok elégték.

30. Semmi lármánk nem volt, csendesen 
voltunk. ' .

31. Marty. Cselekedett rajtam nagy al
kalmatlanságot Commendans Uram ittas ko
rában, mellyet ugyan annak utánna maga is 
megbánt, lévén egy Tóth (vagy magyarnak 
kell mondani) deák, vagy magyar de idegen 
magyarok alá áskáló Czinczinus és hadakozó 
kurvás Váisz nevű író deákja, kit hozzám 
küldvén holmi dologért s kérdetlen házomba 
béakárván csak jőni, égy ugyan Czegei magam 
jobbágy Czondor András nevű inasom meg- 
szóllitván hogy hír nélkül ne jőne bé csak 
a házomba, illyen szókkal élvén: az én Uram 
is nem disznópásztor, sem mü mikor Com
mendans Uramhoz megyünk, hir nélkül nem 
inegyünk bé házában. Ezen megindulván azon 
hitvány kevély legény az Commendánsnak

. máskép referálta a dolgot, hogy ő Kegyelmét 
Commendáns Uramat igen mocskos és bestelen 
szókkal illette volna, melyen megindulván 
Commendans Uram mindjárt strázsamesterét 
küldé hozzám, hogy satisfactiót adjak s ina
somnak száz pálczát, de szintén déli álomra 

. lefeküvén vélem nem beszélhetett; idő múlva
& Commendans megittasodván, mivel szüntelen 
a német tisztekkel ivutt, estve felé újabban 
strázsamesterit hozzám küldötte satisfactiót 
kívánván, hogy ha én nem adok maga vétet 

' satisfactiót magának, mellyre én izeném: ezen 
dblgot mihelyt meghallottam mingyárt in- 
vestigáltam azoktól, kik hallották, de nem 
úgy vagyon a dolog, a: mint ő Kegyelmének 
deákja referálta, mert ha csak egy körömnyit 
látnék, hogy Commendans Uramnak becsületi 
ellen esett volna, nem vártam volna hogy ő

Kegyelme satisfactiót kívánjon; de magam 
megizentem volna ő Kegyelmének hogy az én 
szolgám becsülete ellen szollott Commendans 
Uramnak, azért küldje Kegyelmed bizonyos 
emberét, ki előtt megbüntessem inasomat, 
azért kérem ő Kegyelmét abban magát csen
desítse, elmenvén strázsamestere és talám 
meg sem hallgatván izenetemet, ittas is lévén 
furiálváu vissza küldi strázsamesterét hogy 
csak satisfactiót adjak, mert külömben is 
vészén vagy által spékelteti szolgámat, melyre 
mondék: kiről adjak mivel inasom nem vétett, 
sőt én praetendálhatok ő Kegyelmétől satis
factio t, mivel deákja a mint hallom, rútul 
szidott engemet is, ha pedig ált’ spékelteti 
inasomat, annak idejében számot kell rólla 
adni, hogy ő Kegyelménél ált veretett, ezzel 
elmenvén a strázsamester én is küldtem Ujj- 
Itelyi UranM a vice kapitányt hozzája hogy . 
kérem ő kegyelmét csendesítse magát, ebben 
nem lehet hitelt adni sem az ő Kegyelme 
•deákjának, sem az én inasomnak, hanem . 
hallgassa meg azokat, kik jelen voltak és 
hallották a szókat és azokat meghallgatván 
deliberáljon ő kegyelme ha az én inasomat 
vétkesnek tanálja, én kész leszek satisfactiót 
adni, de mar mind maga mind a tisztek ré- „ 
Szegek lévén, olly modon meg sem hallgatta, 
sőt a tisztek is nem mint csendesítették 
volna de inkább öregbítették; ehez képest 
megizeni (már szintén alkonyodat lévén) Ujj- 
helyi Uramtól, hogy ma addig az paroláit ki 
nem adja valamig vagy satisfactiót nem adok, 
vagy nem tétet; azalatt az házamat környül 
véteti 50 vagy 60 moskotélyossal és feljővén 
a strázsamester, ha adok é vagy nem? mert 
mindjárt házamra irruáliiak az muskatélyosok 
és satisfactiót vesznek, mellyre mondék lássa 
ő Kegyelme mit csinál, csak jövendőben meg 
ne bánja; mellyre monda Ujjhelyi Uram, nem 
az Istenért, édes Ur, mert nem jó dolog lesz, 
mellyre mondék: Jobb becsületesen meghal
nom, mintsem bestelenül élnem; de conside- 
rálván ismét mondék Ujjhelyi Uramnak, men
jen fel Kegyelmed Commendans Uramhoz, s 
mondja ezt: minthogy azt izente ő Kegyelme 
illy nevezetes dologban hogy addig parolát 
nem ád ki, valamig vagyáén satisfactiót nem 
adók vagy nem tétet, hogy oly 'esetben az 
parolának nem adása miatt az ő felsége szol-
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gálatjában és dolgában fogyatkozás • essék, 
inkább kész vagyok satisfactiot adni és ba 
nem vétkes is, szolgámat megbüntettetni; 
mellyre izeni, hogy kűldjem hát az szállása 
eleiben az büntetésre; melyre izeném: én 
bizony nem küldöm, hanem ebédlő házamban 
Strázsamestere előtt mégbüntetem; mellyre 
izeni hogy nem lehet, hanem - vigyék ki az 
utczára, házom előtt lévő militia előtt bün
tessék meg; mellyre izeném: az kapum közi 
im leküldöm, de az utczára nem, ott meglát
hatja az militia, kit is mindjárt le is kül
döttem, az németekkel lévő pajtásom is kérni 
kezdvén inasomat, de Ujjhelyi Uram ki nem 
adta, amaz is ki nem jött, ez alatt izeni 
Strázsamesteritől a Commendans, hogy már 
satisfaciálódott, és nem kivánja hogy inasom 
megverettessék, hanem egésségemért szintén 
most köszön el egy pohár bort, azért vagy 
én menjek hozzája, vagy ő hozzám jő. Mellyre 
énizenék: Ezirántvaló engedelmét ő kegyelmé
től kedvesen veszem, de noha szegény legény 
vagyok, de ötszáz aranyjáért fel nem vettem 
volna ezen nagy bestelenséget, mellyet rajtam 
követett el, melly is ha közöttünk nem so- 
piálodik, Méltóságos Generalis Rabutin ő 
Excellentiáját is meg-tanálom felőlle, de jobb 
lett volna az én inasomnak meghalni, mint
sem miatta illyen bestelenséget vallottam 
volna, vice versa Vaisznak is az ő Kegyelme 
déákjának jobb lett volna meg-halni, mintsem 
ő Kegyelme s én közöttem illyen confusiot és 
discordiát csinálni s indítani.

(Folyt, köv.)

Az 1655-iki pozsonyi 
ORSZÁGGYŰLÉS TÖ RTÉNETÉHEZ

Közli: S zilágyi S ándor

Az alább következő okmányok a pozsonyi 
1655-iki országgyűlésre, II. Rákóczy György 
fejedelem és anyja Lorántffy Zsuzsanna által' 
küldött követeknek jelentései, levelei: tehát 
első rangú források s annyival nevezetesebbek, 
mert legkiválóbb történetíróink sem tudtak e 
nevezetes országgyűlésről 5—10 sornál többet 
irni. Mednyánszky, Klobuszerky, Baksa, Be- 
rényi voltak ezek irói: mindnyájan Rákóczy 
hiyei, megbízottjai vagy tisztviselői, A két

< ' 
utolsó levél nem a gyűlés tartama alatt kelt: 
hanem azokra vonatkozik.

1655. Jan. 21.

I.
Generose Domine et Frater mihi confi

dentissime. Servitiorum meorum stb.
Ezen formán két rendbeli levelet irtam 

kegyelmedhez, a végre, hogy noha ezen mos
tani utolsó levelében sub dato 11. praesentis 
nekem semmit nem irt arrul kegyelmed, hogy 
úgymint tegnapi napon azaz die 20. prae
sentis megindulna kegyelmetek ide posoni 
gyűlésre; de mivel mind udvarbiró s mind 
Marczibán uramék azt irják nekem, hogy ő 
kegyelmeknek azt irja kegyelmed, hogy pro 
die 20. bizonyoson megindul, kegyelmetek: 
ahhozképest irék ő kegyelmeknek, hogy ezen 
leveleimnek az egyikét küldjék el az sárosi 
postáiul, az másikát azon emberektől, kit 
kegyelmetek eleiben küldik (sic) Szuchára, 
hogy ha mind az kettő nem is, ottan 'az 
egyike juthatna kegyelmed kezéhez. Bánom 
bizonyára, hogy utolbi levelem nem érhette 
kegyelmedet házánál, mivel oly hamar meg 
nem indult volna kegyelmed, elhittem, ő  "1 
felsége cancellarius uramot Posonba küldte 
volt, hogy az consiliarius urak tetszését ve- 

'gye, haladjon-i az gyűlés vagy continuáltassék 
pro termino; varialtanak az voksok,nagyobb 
résznyire azt suadealták, hogy haladjon; egye
dül érsek uram ő nagysága igen impugnálta, 
hanem hogy continuáltassék pro termino. 
Cancellarius uram az Relatioval visSzamenvén 
Bécsbe, nekem azt irta, hogy küldjék embe
remet utánna Bécsbe, mivel már determi- 
náíódik és bizonyost irhát, halad-i az gyűlés 
vagy sem. Oda van. azért az emberem és 
várak már bizonyost ő nagyságáiul. Avval 
ezért az bizonyos hírrel akartam volna ke
gyelmeteket értetni, hogy haszontalan dologra 
ne fáradott volna az minthogy szintén elég 
idő lett volna hozzá, ha csak azon Írásomra 
indult volna is kegyelmetek; mert innen is 
az emberek késűre fognak gyűlni; mivel 
Dunán túl is csak most választják az köve- - , 
teket. — Soha ilyen alkalmatlan készületet 
az gyűléshez nem láttam; felette késűre hoz
ták mindenüvé az regalisokat. Az mi asszo
nyunknak való regalisát illeti, mindjárt irtam
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volt cancellarius uramnak felőle, ő nagysága 
felette búsult rajta, nagyon állatván, hógy 
megiratta és azt kívánta, hogy megírjam, ha 
ugyan meg nem vitték volna, hogy menten 
mást fog íratni, azon azért nem kell gondol
kodni, hogy asszonyunk számára is ne obti- 
neálnánk az regalist, mert azt megküldik; 
nem is kell arrul gondolkodni, hogy studio 
elhagyták volna (hanem az expediálásban esett 
az vétek), mert ide is egynehány úrnak, vár
megyéknek is kettőnek, vagy háromnak is 
meg nem. vitték, kik mindnyájan most pa
naszkodtak érsek uramnak és cancella
rius uramnak, hogy meg nem vitték nekik 
az regalisokat, ujobban Írattak azoknak is. 
Az cameralistáknak tulajdonítják az expedi-, 
tioban való fogyatkozásokat. lm azért én 
mostan alámenvén Posonba, megjelentem ér
sek uramnak is, hogy asszonyunk számára 
meg nem vitték; tudom ő nagyságának is , 
azontúl irni fog felűle Bécsbe.

Az mi penig az posonyi szállások dől- . 
gát illeti, mind arra nézve s mind egyéb/ 
dolgokért, holnap után isten segétségéből 
magam bemegyek Posonba és noha már az
előtt egy héttel küldtem én a végre bizonyos 
emberemet Posonba, de az szállásosztók csak
* héten jüttek be Posonba és jókor érkezém 
én is arra; azon leszek azért, hogy mind 
magunkért, becsületes szállásink legyenek, 
niindeniknek magán-magán; ha ajándékkal 
kell is az szállásosztókat preveniálnom, így az 
lovakért is, hogy elegedendő szállás lehessen 
és ha az lovakért az szállásosztóktul nem 
obtineálhatok, polgármester uramnál is azért 
instálni fogom; tudom, azok csak azt nem 
cselekeszik kegyelmedért az mi nem lehet. 
Az széna és abrak felől is derekasan végére 
megyek. Széna felől bizonyos vagyok, hogy 
Posonba bővebben kaphatni, hogy sem erre 
Lednicze felé; mert erre mi felénk semmi 
sem termett, oda mégis vizközben bővebben 
lett; de abrak felül annyira nem felelek, 
mert abrak ott szűkebb; de abrakot innen is 
vitethetne az tisztartó (mivel Morvában pén
zen mégis inkább kaphatni) és innen is kül- 
dezhetne szekereken. Az mint azért paran
csolja kegyelmed, hogy én is készüljek az 
gyűlésre, hogy kegyelmetekkel leszek én is, 
úgymint hárman urunk és asszonyunk követ-

ségébén, én azért már ahoz alkalmaztatom 
magamat, és mivel még mostan úgy nem me
hetek oly tíertelen Posonba, hogy ugyan ott 
maradjak, hanem én még istennek segétsé- 
gébűl visszajűnnék Posonbul és mihelyen ér
tem az kegyelmetek ott létit, én is azontúl 
elsietek kegyelmetek után. Mostan az szállá
sokról provisiót teszek és ha kegyelmeteket 
az isten oda viszen (sic) Posonban, csak elül 
küldjen kegyelmed vagy egy nappal elübb egy 
lovasát és csak az fiamot keresse fel Med
nyánszky Miklóst, personalis uramnál lakik, 
én ő neki tanúságot hagyok és ő megmutatja 
az szállásokat, levelet is hagyok nála kegyel
mednek szólót; azonban Szuchárul is irjon 
kegyelmed, kérem, énnekem, kit az tiszttartó 
küldje házamhoz, hogy házomnál találjam 
kibűi érthessem az kegyelmetek jüvetelit és 
mely napra lészen kegyelmetek Posonba. Az 
tisztartónak is onnan írhatja meg kegyelmed, 
hogy értvén kegyelmetek jüvetelit az élést 
expediálhassa Posonba. Bobotszkit Zr in i  
u r amhoz  (az eredet iben:  zzb qbdzmalyz) 
kellett küldenem ur unk  l e v e l é v e l ;  mivel 
úgy parancsolta ő nagysága; de hiszem talál 
az udvarbiró mást, velek küldem. Ezzel az 
úr isten éltesse stb.  Trincliin 21. Januarii
a. 1655,

G. D. V. Servitor paratissmus'
J. M e d n y á n sz k y  m. p.

Külczim:  Generose Domino Andreae 
Klobucsiczky stb.  Dno et Fratri mihi confi- 
dentissimo. Sáros cito stb.
(Az a l á h u z o t t a k  r e j t e l m e s  b e t ű k k e l  i rvák .)

( E r e d e t i j e  a m. k. kam.  l e v é l t á r b a n . )

1655. Jan. 21.
II.

Generose Domine et Frater mihi confi
dentissime. Servitiorum stb. commendationem.

Áz úr isten stb.  áldja meg kegyelme
det stb.

Az kegyelmed sub dató 11. Praesentis 
Patakrul kült levelét ezen órában vettem itt 
Trinchinbe, kiben is kegyelmed az mi posoní 
legationkrul; irtam azért ezen formán az sá- 
rosi postátul is kegyelmedhez; de tartván 
attul, hogy az élű nem találja kegyelmedet, 
ezen ember által is, kit tiszttartó Szuchánig 
küldött kegyelmed eleiben, akarék imya ke-
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gyelmednek, kívántam volna bizonyára, ha leveleit, kikből értvén, kegyelmes asszonyom, 
minapi utolbi leveleimmel házánál érhették hogy istennek hála, • jő egészségben legyen 
volna kegyelmedet, mivel elhittem, oly hamar nagyságod, azon szivem szerint örölek és hogy • 
meg nem indult volna kegyelmetek. • az isten annál is jobb egészségben nagysá-

Cancellarius uram ő felsége parancso- godat sokáig megtartsa, tiszta szívből kivá- 
latjábul Posonba jütt volt, hogy consiliarius nőm. Az mi szerecsendióvirágnak olaját illeti, 
urak opinióját vegye, haladjon-i az gyűlés, hogy nem abban küldtenek volna, mint az 
vagy continuáltassék pro termino; variáltak előtt, beszéllettem patikariussal is felüle; de 
az opiniók, nagyobb résznyire arra menvén, az doctor is erűsiti, hogy abban küldtenek, 
hogy haladjon, de érsek uram ő nagysága^j csakhogy mostan már többet küldtenek és 
igen erüsitette, hogy ne haladjon, hanem Jovegecskében; de igen állatja, hogy az is szin-
ugyan' continuáltassék pro termino; azon re- 
latióval visszamenvén cancellarius uram, miben 
determinálódott az dolog, ezentül megértjük; 
cancellarius uram nekem Posonbul írván, hogy 
Bécsbe küldjék utána, hogy már bizonyost fog 
írhatni, halad-i, vagy sem; oda van most is 
emberem, kit mindennap várom (sic), avval 
az bizonyos hírrel akartam volna kegyelme
teket értetni, hogy bizonytalan dologra ne 
fáradott volna kegyelmetek, az minthogy szin
tén elég idő lett volna hozzá, ha csak azon 
Írásomra is indult volna kegyelmetek stb. stb. 
úgy hangzik ,  mint  az elébbeni .Sáros
ra  c z i mz e t t  levél. A kelet  is ugyanaz.

Külcz im:  Gén. Dno Andrae Klobu- 
csiczky stb. Szuchán Cito s tb .  Citissime stb.

( E r e d e t i j e  a m. k. kam.  l e v é l t á r b a n . )

1655. Febr, 28.
III.

Kegyelmes asszonyom.
Alázatos szolgálatomat ajánlom stb.
Mink már itten, kegyelmes asszonyom, 

Posonba alkalmas időtűi fogvást lévén, csak 
az időt hiában töltjük; az urakban is még 
kevesen vannak itten; de az követek már mind 
elérkeztenek; ő fölségét a jüvendő szerdára 
várják; már az hídnak csinálásához is hozzá 
fogtanak, kire nézve már bizonyosban vár
hatjuk bejűvetelit. Mint fognak folyni dolgaink 
nagyságodat mindenekrül tudósítani: el sem 
mulatjuk. Doctor Heffer tegnap tudakozott, 
az küldetett orvosság mint használhatott nagy
ságodnak; de nem tudám semmi bizonyost 
nekimondani aífelől;egyébaránttiszta szívből 
kívánnám én is, hogy minden jót hallhatnék 
áz nagyságod jó egészsége felül; az midőn 
azért ezeket irnám, akkor küldte meg prae
fectus. uram az nagyságod három rendbeli

tén oly jó, mintáz elübbeni. Az retekmagrul, 
saláta és olasz káposzta magrul irtam Bécsbe, 
mindennap várom meghozását. Semmi oly új
ságot, kegyelmes asszonyom, nagyságodnak 
nem irhatok. — Sueciai király bavariai her- 
czegen három derék városnak kiváltását kö
veti; .hogy az ő elei régentén bavarus eleinek 
zálogban adták volna, kirül azon király az 
imperialis törvény előtt minden igazságit elő
adván, törvénye is lett, hogy igaz jussa legyen 
hozzájok. Tizenkétszer való százezer forintba 
vannak zálogban; de az bavarus csak egyikét 
sem adná el azon; mind azért, hogy hatalmas 
nagy erősség mind az három, mind penig azért, 
hogy országának Bavariának csaknem keze- 
pette vannak, és iga gyanánt tarthatja azután 
is azokat, ha azon király birtokában lesznek; 
utoljára azért is, hogy jésuitáknak az fészke 
azon városoknak kettejében van, úgymint In- 
golstadiumban és Braunban, harmadiknak 
Landshut neve; azt leginkább nehezük, ha 
onnen is kell kigyükereztetniek; mivel azért 
az király egyátaljában ráizent Bavarusra, ha 
jó akaratbul meg nem ereszti, hogy. fegyverrel 
is rajta leszen; egy elsüben az bavarus igen 
keményen hozzá fogott volna, azon várasoknak 
erűsitéséhez; az benneklevő népeknek fegy
verkedéséhez ; azonban mélyebben gondolkod
ván róla, beküldte követit Sveciában, hogy ő 
felveszi pénzét, de úgy, hogy mivel azon vá,- 
rosok az midőn zálogban adattattának az elei
nek, paraszti állapottal voltak, hanem azután 
időjártában az ő eleitűi nemcsak igen mege- 
rűsittetének, de az mostani ékességre is ho- 
zattatának; hogy arra ment költség is nekie 
megtéríttessék; kikre viszont a király részérül 
ilyen válasz lén: hogy azon városoknak min
den esztendűben sok jüvedehne is volt, azért 
a derék summára levü szokott interes lelett
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az ki az jövedelemiül elmaradna, azt fordítván 
azon épületekre lett kültségre, ha azon felett 
még valami lehetne hátra, azt kész megtérí
teni. Megértjük talám azután, mint alkosznak 
rajta.. Az anglusok állapotja, kegyelmes asz- 
szonyom csoda karban forog, az szegény hol
landusoknak ugyan nem lehetett nyugadolmok 
miattak, békességet megcsinálván velek, mégis 
mindazáltal az hajójókat megvisgálták és meg- 
nizegették, kit midőn ők szenvedni nem akar
nak, utoljára elis szedték hajojokat. Megint 
felzavarodásban eredtek, az franczussal az sze
rint hozzá járulván, hogy az anglusok az egész 
vízi erejeket és hadokot spanyor királynak 
szolgálatjára egy egész esztendűre engedték, 
sok pénzt vevén fel azért az angliai protector, 
mely dolog nagy gyanúságot hozván, mind 
franczusok, s mind hollandusoknak, ők is de
rék erővel készülnek az tengerre és most 
egymás kezett való szövetségrűl tractálnak. 
Benn az országban az angliai parlamentem 
csinált ugyan bizonyos rendeleteket az religio 
és vallás dolgában, nagy reménységet adtak 
volt külső országokbeli keresztineknek is, 
hogy az fent levű erejekkel más országokban 
is az vallásnak dolgát segíteni fogják, bizo-,. 
nyára,'kegyelmes asszonyom, féltenek is va
lóban tűle az emberek, fűképen, hogy szövet
ségeket -láttatának csinálni idegen országok
kal is ; azonban megint így felzavarodván s 
csak az szegény hollandusokat sanyargatván 
és, az ki legnagyobb, minden vízi erejeket 
spanyornak szolgálatjára engedvén, az nagy 
félelemből nagy örömre változék az embe
reknek állapótjok. Ha mind ebben mennek 
az jó anglusok, nem hiszem, hogy istennek 
áldását várhatnák dolgokra. — Ha azután is, 
kegyelmes asszonyom, mi bizonyost érthetek, 
el nem mulatom nagyságodnak alázatoson, ér
tésére adni. Tartsa meg isten stb. Posonba 
28 Fébruarii 1655.

Nagyságod alázatos szegény szolgája 
' M e d n y á n sz k y  J ó n á s  m. p.

Külczim:  Méltóságos fejedelem asz- 
szonynak, Lorántffy Susánna azszonyunknak ö 
nagyságának, nekem kegyelmes asszonyomnak.

( E r e d e t i j e  a m. k. kam.  l evé l t á r ban . )

DEÁK FERENCZ LEVELEI 
br. Wesselényi Miklóshoz.

VII.
Keíiidán Junius 27-én 1840.

Kedves, barátom!
Elindulásom óráján írtam néked Posonból 

egy pár sort postán, nem tudom megkaptad e 
azt? Én szerencsésen megérkeztem, s már hat 
hetet töltök itthon, a nélkül, hogy észreven- 
ném az idő sebes haladását. Posonban három 
nap hosszabb volt, mint itthon ezen hat hét, 
pedig bizony ott sem volt időnk unatkozni. 
Most ismét paraszt ember vagyok, bátyám , 
holnap megy Füredre, egy holnap ott töltendő, 
s én veszem kezembe az eke szarvát, kerületi 
ülések helyett a rétre járok, nem a szavazató-, 
kát számlálgatom, hanem a kaszásokat, nem 
izenetekről, hanem a mezei munka czélszerü 
elrendeléséről aggodom itt nem a rósz vála
szok boszantanak hanem a rósz idő, melly a ■ 
munkát hátráltatja, s ámbár ' a dél tájban 
tornyosuló felhők mikor sok széna van ren
den, gyakran aggodalmot okoznak, ez még 
is sokkal kissebb, mint a mit a politikai ho- 
rizonnak sokszor vészszel teljes felhői ben
nünk Posonban támasztottak.

Hát Te kedves Miklósom mint vagy 
szemeiddel és veséddel, meddig használod 
még Graefenberget? s mikor ölelhetlek? Ké
szen tartom számodra azon régi pipát, mellyen 
Te Trenket vélted leábrázolva, s a magde- 
burgi poroszlókat, midőn szegénynek meg
szelídített polgárait megölik, ez t kikérted ma
gadnak, elitéltetésed esetére, s elfogadod talán 
tőlem, most, midőn az Ítélet erejének vége 
van, Kehidán vagy Pesten által adom azt.

Kossuthtól a napokban vettem levelet, 
őtet sem törte meg a szenvedés, s erejében, 
elméjében a régi maradott. — írja mit felelt 
nemes ajánlatodra, s engem e felelet nem 
lepett meg, mert ismerem lelkületét, azon 
pénzekről is ir, miket családja felsegélésére 
gyűjtöttünk, ezeket forró köszönettel vissza 
akarja adni, vagy valami közczélra fordítani. 
Ez valóban igen nemes s talán az ő helyzetében 
mi is úgy tennénk, de féltem még is legalább 
egy ideig magát és családját a szükségtől, kivált 
miután édes annya gondosan gazdálkodni s 
nélkülözni \igy hallom éppen nem tud.
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Nékünk jelentési közgyűlésünk Julius 
27-én leend, addig talán mind a törvények, 
mind az országos iratok megérkeznek. — 
Vasban e napokban lesz jelentési gyűlés, 
Veszprémben már megvolt.

Még előmozdításokról nem irnak a hír
lapok, magános hírek szerint Lonyay János 
Bereghi administrator leend, és Referendarius 
Gr. Károlyi Lajos Bihari fő Ispán Gr. Zichy 
Ferencz által tétetik Árvába fő Ispánnak, Vay 
Miklós abauji fő ispán Komáromi Csanádi fő 
ispán, — Zarka a Királyi Táblához megy, 
Niczky János pedig váltó feltörvényszéki elnök 
lesz, mindezek azonban még csak hirek, mel- 
lyek valósulása bizonytalan.

. Isten veled kedves Miklósom, irj ha 
időd lesz, és szeressed

hű barátodat 
D. F-et.

VIII.
Zala Egerszegen Angustus 11-én 1840.

Kedves Miklósom!
Már több három holnapjánál, hogy Tőled 

csak egy betűt sem kaptam. Nékem rest le
velezőnek nem igeis volna ugyan jogom e 
miatt véled perelni, \ie  szívességed és pon
tosságod annyira elkényeztetett, hogy most 
már illy hosszas kalagatásod nékem sok ag
godalmat okoz. Posonbó\ elindulásom óráján 
irtam Hozzád néhány sóit, és ismét itthon 
néhány - héttel ez előtt irtán másik levelemet, 
de Te mindenikre halgatsk nem kaptad e 
azokat? vagy a mitől Isten\ őrizzen, sulyo-. 
sabb betegséged gátolja válasiodat — Tudó
síts az Istenre kérlek, ha csakúgy pár sorral 
is, mert aggodalmam határtalan^

Mikor ölelhetlek ismét KeJves Mikló
som? ügy e ha az őszszel mint Vád vissza
térsz, felém veszed utadat, a télen/pedig, ha 
majd a büntető törvénykönyvi választmányt 
öszve hívják, reményiem sokat leszüni együtt.

Politikai újságaink hála Istenmk nin
csenek, nálunk úgy hiszem jobb is, lu újság 
nincsen, mert az ritkán jó — most ninden 
figyelem a törvényes haladásra van függeszt
ve, hiszem hogy megyünk előre, s mernünk 
kell, mert a tespedés, most még inkább hint 
valaha, kétségtelen halál; — Jöjj édes Mik
lósom minél elébb, sok igen sok szükségük

van reád, mert a haladásban most. minden 
lépés fontos és nagy következésü. Sok igen 
sok a teendő, haladásban és egyebekben, s 
ezeknél minden jó ember a köznek szükséges; 
s Te nem fogod magadat a magányba vissza 
vonhatni. — Azonban ezekről szóval majd 
Kehidán többet.

A posták gondatlanságától félve ezen 
levelet recepisse mellett küldöm, küld Te is 
válaszodat eképpen Zalabér felé Kehidára, én 
István napra Czenkre megyek, s Lajos napra 
Battyányihoz Ikervárra, de onnan e holnapnak 
végén haza térek. — Isten veled kedves ba
rátom, válaszodat szivszakadva várom, s va
gyok hiv barátod

D. F.

IX.
Kehidán Márt. 4-én 1841.

Kedves barátom!
Holnapok múltak el már elválásunk óta, 

s én rólad attól fogva semmit nem tudok. 
Óhajtva vártam tudósításodat Karácson táján 
ádándi, s pesti utadról, de úgy hallom sze
meid ismét roszabbul lettek, s Graefenbergbe 
siettél; irj az Istenre kérlek, ha csak egy 
pár szóval is: tudósíts egészséged állapot- 
járói, és arról: hogy mikor fogod ismét Grae- 
fenbérget elhagyni, és hol láthatlak?

Én az évnek utolsó napjaiban egy en
gem is érdeklő Úrbéri per miatt Budán és 
Pesten valék, akkor volt éppen a végső alku 
Landerer és Kossuth között a pesti hírlap 
szerkesztése eránt, — ezen hírlap azóta meg
indult, — hatása nagy, de a vélemények eránta 
annyira megosztvak: hogy az ember bámul 
rajta, miképpen lehet ugyan azon dolgot olly 
sokféle s olly igen kűlőmböző szempontból 
tekinteni. Külömbözők pedig a vélemények, 
nem a pártok színei szerint, hanem ezek a 
színek igen kevertek, olly annyira, hogy rajtok, 
eligazulni alig lehet. így például Széchenyi 
és Battyány Lajos, Zichy Ödön és a Tárnok, 
a Királyi Tábla és Sztáray úgy hallom e 
hírlapnak részszerint irányát, részszerint pe
dig a modort, mellyben az irva van, igen 
kárhoztatják, — ellenben Ráday és Patay, Fay 
András és Andrássy Jósi, Zsedényi és Gr. 
Anofrássy Károly, Steinbach és Bezeredy Pista 
azzal igen meg Vagynak elégedve, már most
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okosulj meg barátom Magyarországban a vé
lemények állásáról. — Én azt hiszem ezen 
hírlapról ítélni még korai, mert az még igen 
fiatal. Majd ha a javítások felett részletes 
fejtegetésekbe ereszkedik,-ha nem csak arról 
szól: hogy ez és amaz nálunk nem jól van, 
hanem arról is: hogy ezt és amazt gyakor
latilag is miképpen kellene javítani s pótolni,
— ha majd e képpen előmunkálatokat tesz 
á törvényhozás czélszerü haladásának és lap
jaiban tért nyit a minden oldalú discussionak, 
akkor lesz ezen lap még igazán hasznos és 
nagy hatású, mind ennek pedig rövid időn 
megkell történni, különben a lap czélját, té
veszti, — hogy eddig ez nem történt nem 
csodálom, mert elébb a napnak kérdéseit elő 
kellett gördíteni, hogy az emberek azokról 
gondolkodjanak s írjanak.

Budán szólottam a Nádorral az Erdélyi 
dolgod eránt, ő azt mondotta, hogy tett már 
ő Felségéhez e tárgyban felterjesztést, — de 
még választ nem nyert. — Különös!!
- Itt most a vegyes házasságok kérdése 

foglal el minden megyét, — a prímás pásztori 
levelében nem csak az a hiba: hogyaz illyen 
házasságoktól az áldás megtagadtatik, de még 
nagyobb hiba az: hogy. a reversalis nélküli 
vegyes házasságot a prímás Isten és termé
szet törvénye elleni bűnnek mondja, — holott 
ez 50 évig bűn nem volt, — Ez azért roszabb, 
mert az áldás miatti bajból a jövő ország- 
gyűlése könnyen kivergődhetik egy olly tör
vény által, minőt a múlt országgyűlése már 
javaslóit; hogy tudniillik- a vőlegény papja 
adja öszve a házasokat, és a gyermek az apa 
vallását kövesse, — ott az utóbbit, hogy Isten 
és természet törvénye ellen vétkezik a ki 
reversalis nélkül illyen vegyes házasságra lép 
nehéz lesz az egyházi rendnek visszavonni, s 
még ezen tanítás fennáll, addig az mindég 
ellenkezésben áll a törvény rendeletével, és 
sérti a törvények méltóságát, — Ennyi bajt 
okoztak azok az Isten adta papok.

Isten veled kedves Miklósom, írj minél 
előbb,-és szeressed hív barátodat D eákot .

X.
Kehidán Julius 6-án 1841.

.Kedves barátom!
Most érkeztem haza Edericsről, s itt 

lelém már rég óhajtott kedves, soraidat. —

Fájdalmasan sújtott engem is a sors keze, 
rokonom s gyermek éveim legrégiebb hű ba
rátja Nedeczky Lajos élte virágában mégholt. 
Öt neveletlen árvát hagyott maga utánn, hú
gom fiatal, s tapasztalatlan családi dolgai a 
boldogultnak kissé zavartak, s enyim a kö
telesség ezen árváknak az elvesztett atyát 
némileg pótolni. Dolgaik elrendezésében most 
három hetet töltöttem Edericsen és Somogy- 
ban ezért voltam távol házomtól, s ezért ké
sett ez ideig válaszom.

Egésséged állapotja vigasztaló reményt 
nyújt gyógyulásodról már az is: hogy Priznitz 
a bajnak haladását mind eddig hatalmas kéz
zel megállította, de még inkább az: hogy 
crisis kezd mutatkozni, helyreállítja ismét 
bizodalmamat, melly hoszas sinlődésed* ál
tal megvallom már-már ingadozni kezdett.
— Augustusban tehát ismét ölelhetlek? nem 
képzeled milly forrón vágyok látni téged mi
nél előbb, sokat igen sokat óhajtok szóllani 
veled, hiszen csak Te vagy és még néhányan 
de igen kevesen, kiket Hazánk ügyét tekintve 
tisztán és tellyesen értek mindenben.

Erdélyi állapotod valóban fájdalmas, sőt 
felette boszantó. Mi lehet oka ezen késede
lemnek? s hiszen ők magok ígérték azt, s 
abban csakugyan semmit nem nyernek, ha 
ezen ígéretet is megszegik, várakozást ajánl- 
gatni könnyű, de vá*ni, és mindig sükeret- 
lenül várni annak, kit a várakozás minden 
pillanata értékénei egy részétől foszt meg, s 
ki már évek’ óta sóvárog a számkivetésből 
szülőföldjére, kadveseinek körébe, szülőinek 
sírjához viszateíni, ez már csakugyan keserű.
— De mi tehit az eszköz a dolog hamaritá- 
sára? Kifakadni, s az elfojtott fájdalomnak 
már tovább nem fékezhető keserű hangján 
nyilván felszólalni a politikának ezen fonák 
sőt méltadan eljárása ellen; ez csak bosszú- 
állás, mflly talán némileg enyhíti a fájdalmat, 
de czélra nem vezet, és csak akkor használ
ható, ha mindennek szakadni kell, s már 
mindéi remény elveszett. — írj talán ismét 
Majláthnak, mint szándékod vala, de nyilvá
nos lépést addig ne tégy, mig a dologról 
egynással szólva, annak minden oldalát meg 
nen hánnyuk, — addig azonban történik is 
tatín valami, hiszen ily csúf játékot veled s 
velünk talán csak űzni nem akarnak.
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Eötvös Pepi a múlt héten Kehindán 
volt, de engem itthon nem talált, azonban 
itt hagyta Széchenyinek legújabb munkáját, 
mellyet Kossuth ellen, s a pesti hírlap ellen 
„A kelet népe" czim alatt legközelebb kiadott, 
még a könyvet olvasni nem érkeztem, de vá
gyók ismerni tartalmát.

Isten veled kedves barátom! Antal szí
vesen tisztel. Augustusban tehát elvárlak, én 
annak utolsó napjáig, midőn több napokra 
távoznom kell, folyvást itthon leszek, csak 
9-ik, 10-ik s 11-ik napjait töltöm Egersze- 
gen Gyűlésen, de onnan is jöttödnek hirére 
minden pillanatban megjövök, csak úgy in
tézd kérlek dolgaidat, hogy minél több időt 
tölthéssünk együtt. — Isten veled, ölellek 
hű barátod

D eák .

PETŐFI SÁNDOR 
a m a g y a r  i r o d a l o m b a n .

Közli: Sziunyei József.
(Folytatás.)

1 8  4  6 .  
K i s e b b  k ö l t e m é n y e k .

Isten CSOdaja . . .  (Unió. Zsebkönyv 1848-ra 
108. -  Ö. Ií. 431. — Ö. K. II. 219. — Dk. 280.)

Az Őrült. (Életk. decz. 19. 25. sz. — Ö. K. 
432. — Ö. K. II. 221. — Dk. 274.)

Minden virágnak . . .  (ö. K. 435. — ö.
K. II. 225. — Dk. 275.)

Vajda Péter halálára. (p.Divati. márcz.
5. 10. sz.— Ö. K. 436.—Ö. K. II. 227. — Dk. 273.)

Mért vagyok én még a világon. . .
(Ö. K. 438. — Ö. K. II. 229. — Dk. 282.)

A szökevények (Shelley után.) (ö. k.
439. — Ö. Ií. n .  231. — Dk. 276.)

Elvándorol a madár. . .  (Felhők s. i — 
Ö. K. 442. — Ö. K. II. 235. — Dk. 259.)

Nem sírok é n . . .  (Felhők 6. — ö. Ií. 
442. — Ö. K. II. 235. — Dk. 259.)

Szeretném itt hagyni. . .  (Felhők 7. — 
Ö. K. 443. -  Ö. K. II. 236. — Dk. 260.)

Annyit sem ér az é le t . . .  (Felhők 8.—
Ö. K. 443. — Ö. K. II. 237. — Dk. 261.)

Mögöttem a m últ . . .  (Felhők 9. — ö. 
K. 444. — Ö. K. II. 237. —'Dk. 259.)

Voltak barátim . . .  (Felhők 10. — ö. k . 
445. — Ö. K. II. 238. — Dk. 261.)

Szállnak reményink . . .  (Felhők 11. — 
Ö. K. 4i5. -  O.K. II. 235. — Dk. 261.) ’

Elváltamba lyánykától. . .  (Felhők 12.
— Ö. K. 445. — Ö. K. n . 239. — Dk. , 266.)

Em lékezet. . . (Felhők 13. — Ö. K. 445,— 
Ö. K. II. 240. — Dk. 262.)

Amott a távol kék ködében . . .  (Fel
hők 14. — Ö. K. 446. — Ö. K. n. 240.— Dk. 262.)

Viseld egyformán. . .  (Felhők 15. — ö. 
K. 447. — Ö. K. II. 241. — Dk. 261.) ■

Mi szebb, m int . . .  (Felhők 16. -  ö . K. 
447. — Ö. K. II. 242. — Dk. 260.)

Melyik a legvígabb tem ető? . . .  (Fel
hők 17. — Ö. K. 447. -  Ö. K. n. 242. — D k.262.)

Hajamnak egy fürtjét levágom . .  . 
(Felhők 18. — Ö. K., 447. — Ö. K. II. 243. — 
Dk. 260.) ' -

Mintha a nagy nehéz . . .  (Felhők 19.
— Ö. K. 448. — Ö. K. II. 243. — Dk. 261.)

Itt állok a róna közepén . . .  (Felhők
20. — Ö. K. 448. — Ö. K. II. 244. — Dk. 269.)

Oh lyány, szem ed . . .  (Felhők 21. -  ö . 
K. 449. — Ö. K. n. 245. — Dk. 272.)

Ha jőne oly nagy férg e teg . . .  (Fel
hők 22. — Ö. K. 449. — Ö. K. H. 245. — Dk. 264.)

Egy bölcs hajdan . . .  (Felhők 23. — ö. 
K. 449. — Ö. K. II. 246. — Dk. 261.)

Mi a d icsőség? . . .  (Felhők 24. — Ö.K. 
450. — Ö. K. D. 246. — Dk. 263.)

Sok embert ismerek . . .  (Felhők 25. — 
Ö. K. 450. — Ö. K. n. 247. — Dk. 268.)

A bánat egy nagy óczeán . . .  (Fel
hők 26. — Ö. K. 450. — Ö. K. II. 248. — Dk. 262.)

Daczos leán y! . . .  (Felhők 27. —. ö. k . 
455. -  Ö. K  II. 249. — Dk. 262.)

Gyertyám homályosan lobog . . .  (Fel
hők 28. — Ö. K. 451. — Ö. K. n . 249. — Dk. 262.)

Mondják, hogy mindenikünk. . .  (Fel
hők 29. — Ö. K. 452. — Ö. Ií. II. 250. — Dk. 260.)

Az ember ugyan hová lesz? . . . 
(Felhők 30. — Ö. K. 452. — Ö. K. II. 250. — 
Dk. 262.) '

Elmém ezen sokat gondolkodik. . . 
(Felhők 30. — Ö. K. 453. — Ö. K. II. 251. — 
Dk. 263.)

Mit ettél, föld . . . (Felhők 32. — Ö. K.
453. — Ö. K. U. 252. — Dk. 263.)

Mosolyogjatok rám . . . (P. Divatl. márcz. 
19. 12. sz. — Felhőt 33. — Ö. K. 453.— Ö. K .II.
252. — Dk. 264.)

Ha a sírban megszáradt sziveket. . .  
(P. Divatl. márcz. 9. 12. sz. — Felhők 34. — Ö. K.
454. — Ö. K. n. 253. — Dk. 263.)

Hová lesz a kaczaj. .  .(p.Divati. márcz. 
19. 12. sz. — Felhők 35. — Ö. K. 454. — Ö. K. II.
253. — Dk. 272.)

Te ifjúság . . .  (P. Divatl. márcz. 19.' 12. sz.
— Felhők 36. — Ö. K. 455. — Ö. K. II. 254. — 
Dk. 264.)

Barátim vagytok___ (P. Divatl. márcz.
19. 12. sz. — Felhők 37. — Ö. Ií. 455. — Ö. K. II.
254. -  Dk. 261)
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Földét 3. földmives . . .  (p. Divatl. márcz.
19. 12. sz. — Felhők 38. — Ö. Ií. 456. — Ö. Ii. II.
255. — Dk. 264.)

N em  csak  m i vén ü lün k  . . .  (p. Divatl.
márcz. 19. 12. sz. — Felhők 39. — Ö. K. 456. — 
Ö. K. II. 255. — Dk. 270.)

Futó folyam  h u llá m a i. . .  (Felhők 40.
■ — Ö. K. 457. — Ö. K. II. 256. — Dk. 264.)

H án y  csepp van  az óczeánban ? . .  '
(Felhők 41. — Ö. K. 457. — 5. K. II. 257. — Dk. 266')

N em  sü ly ed  az e m b e r isé g ! . . .  (Felhők
' 42. — Ö. K. 457. — Ö. K. II. 257. — Dk. 266.)

K ik  a  fö ld  a lacson y  p o r á b ó l. . .  (Fel
hők 43. — Ö. K. 458. — Ö. Ií. II. 258. — Dk. 265.)

A z  én s z iv e m . . .  (Felhők u. — ö. k
458/ — Ö. K. II. 258. — Dk. 265.)

O da n é z z e te k ! . . .  (Felhők 45. — ö. k.
459. — Ö. K. II. 259. — Dk. 272.)

M ár sok szor én ek eltem  . . .  (Felhők 46.
— Ö. K. 459. — Ö; K. II. 260. — Dk. 266.) ,

M iv é  le sz  a fö ld  . . . (Felhők 47. — Ö.
K. 460. — Ö. K. II. 261. — Dk. 269.)

F ö n ség es  éj! . . . (Felhők 48. — Ö. K. 460. •
— Ö. K. II. 261. — Dk. 267.)

K i fo g ja 'v a jo n  m e g fe j te n i . . .  (Felhők 
49. — Ö. K. 461. — Ö. Ií. II. 262. — Dk. 266.)

Szép  k ed vesem  . . .  (Felhők 00. — ö. K. 
461. — Ö. K. II. 262. — Dk. 268.)

S zerető je -e  v a j o n . .  . (Felhők 51. -  ö. 
K. 461. — Ö. K. II. 263. — Dk. 270.)

Oh szerelem  . . .  (Felhők 52. — ö. K. 462,
— Ö. K. II. 263. — Dk. 267.)

M iér t h ogy  lá thatlan ok  . . .  (Felhők 53. 
Ö. Ií. 462. — Ö. K II. 264. — Dk. 267.)

M ú lan dóság  . . . (Felhők 54. — Ö. K. 462. 
Ö. K. II. 464. — Dk. 270.)

A  férj h aza jő  b etegen  . . .  (Felhők 55.
— Ö. K. 463. — Ö. Ií. II. 265. — Dk. 266.)

B aráta im  m egö le lén ek  . . .  (Felhők 56.' 
Ö. Ií. 463. — ö. Ií. II. 265. — Dk. 265.)

M int ló t  fu t a  boldogság után . . .
(Felhők 57. — Ö. K. 464. — Ö. K. II. 266. — Dk. 265.)

H id eg  e llen  a t é l . . .  (Felhők 58. — Ö. 
K. 464. — Ö. K. n . 267.,— Dk. 265.)

V ajon  m i ér ?  . . .  (Felhők 59. — ö. K. 
465. — Ö. K. II. 267. — Dk. 267.)

A z Özvegy . . . (Felhők 60. -Ö . K. 465. -  
Ö. K. II. 268. — Dk. 265.)

Ig a z s á g ! a l s z o l . . .  (Felhők 6i. -  ö. k .
465. — Ö. K. II. 268. — Dk. 267.)

A z álom  . . . (Felhők 62. -  Ö. Ií. 465. — 
Ö. Ií. II. 269. — Dk. 263.)

E  gazd ag  lir  . . . (Felhők 63‘. -  Ö. K. 466.
— Ö. K. II. 270. — Dk. 271.)

K ereszt . . . (Felhők 64. — Ö. Ií. 466. —
Ö. Ií. II. 270. — Dk. 271.)

V o lta k  fejed elm ek  . . .  /Felhők 65. - .  
Ö. Ií. 467. -  Ö. K. II. 271. -  Dk. 268.)

Midőn a földön. . .  (Felhők 66. — ö. K. 
467. — Ö. Ií. II. 272. — Dk. 267.)

' K ivágom  én . ■ . (Felhők 67. — O.K.  468.
— Ö. K. II. 272. — Dk. 270.)

Fövényszem, harmatcsepp . . .  (Felhők 
69. — Ö. K. 468. — Ö. K. II. 273. — Dk. 271.) 

Fejemben éj v an . . .  (Felhők 60. -  ö
K. 469. — Ö. K. II. 274. — Dk. 268.)

Átok és áldás. (Felhők 70. „Legyen átok 
a földön . . . »  — Ö. K. 469. — 0. K. II. 274. — 
Dk. 272.)

A  szerelmes tenger, (p. Divatl. jun. 25. 
26. sz. — Ö. K. 470. — 0. K. II. 275. — Dk. 277.) 

Elhagytam én a várost . . .  (ö. k. 474.
— Ö. K n. 280. — Dk. 290.)

Erdőben, (ö. K. 475. — ö. k. ii. 282. —
Dk. 279.)

Gyermekkori emlékek. (Beranger 
után.) (ö. K. 476. — Ö. K. II. 284. — Dk. 281.) 

Mint a felhők nyári égen . . .  (ö. K.
478. — Ö.'K. n . 286. — Dk. 286.)

Zöld leveles, fehér . . .  (ö. K. 479. —
Ö. K. II. 288. — Dk. 311.)

Rég elhúzták az esteli harangot . . .
(Ö. K. 480. -  Ö. K. II. 289. -  Dk. 389.)

Barna menyecskének, (ö. k . 48i. — ö. 
K. II. 291. — Dk. 283.)

Sors, nyiss nekem t é r t . . .  (ö. k. 482.
— Ö. K. II. 292. — Dk. 288.)

Világgyülölet. (Életk. márcz. 6. 10. sz. -  
Ö. K. 483. — Ö. K. II. 293. — Dk. 284.)

A  jó aggastyán. (Beranger után.)
(Ö. K. 484. — Ö. K. II. 29o. — Dk. 287.)

Most kezdem én csak . . . (ö .  K. 48«.'
Ö. Ií. II. 298. — Dk. 282.)

F. L. kisassz. emlékkönyvébe, (ö. k.
487. -  Ö. K. II. 299. — Dk. 283.)

Megfagy a sziv, ha nem szeret 
(Ö. K. 487. — Ö. K. II. 299- -  Dk. 292.)

R abság, (ö. k. 487. — ö: k. i i . 300. —
Dk. 288.)

Szeretek én . . .  (ö. k. 488. — ö. k. n.
301. — Dk. 285.)

A  nép. (ö. K. 489. ~  Ö. K. II. 302. — 
Dk. 285.)

Képzelt utazás. (Beranger után.)
Ö. K. 489. — Ö. K. II. 303 . — Dk. 291.)

A  hevesi rónán. (ö. k. 49i. — ö. K.
305. — Dk. 292.)

Nagy-Károlyban. (ö. k. 493. -  ö. K.ir.
307. — Dk. 294.) , . -

Sz. J. kisassz. emlékkönyvébe, (ö. k. 
494. — Ö. Ií. II. 309. — Dk. 294.)

Csalogányok és pacsirták. (Hazánk 1847.
ián. 2. 1. sz. — 0. Ií. 495. — Ö. Ií. II .'310. — 
Dk. 293.)

A  bilincs. (Ö. K. 497. -  Ö. Ií. II. 313. -  
Dk. 303.) ... (Folyt, köv.)
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SZEMERE BERTALAN LEVELEI 
Kossuth Lajoshoz 1836-ban.

(A br.'Wesselényi-bünperből közli: Ja k a b  E l e k . )

V I .
Bé c s ,  september 22-én 1836. Önnek 

lelkes észrevételei érdekes levelezésnek szol
gálhatnának kelméül, ha útam a folytatást1 
lehetetlenné tévén, megkezdésétől is el nem 
állítana. Csak azt nem mellőzhetem el, hogy 
mit ön ír mondatomnak, az keblem sugallása 

. szérént az én elvem, — ezen furcsát én nem 
mondám, hanem a kebel sugallása szerént, 
saját elvünk után, az előbbeniek mutatják,

. hogy a kebel szó meggyőződés, lélekisméret 
helyett vétetik, melly vétkes befolyásnak nem 
enged, jöjjön az néptől, jöjjön az udvartól. 
Körülbelül ennyit tesz: lélek-isméret hordjon, 
értelem s elvek vezessenek. Ha e levelezés 
folytathatnék, ki jőne talán, hogy hitünk egy, 
egyet, s egyképp imádjuk, hogy mit én, ki 
szárazan számoló Ítéletnek s poétái lángolás
nak furcsa vegyülete vagyok,- szerelemnek 
neveztem, az nem egyéb önimádásnál. Szépet 
és hazát szeretek, de e szó a kettő mellett 
nagyon más értelemmel b i r , körülbelül Köl
csey szabálya szerént: „kettő szerelme keb
lemnek s. t. b.“ és: „Áldozatom két Istenség 
oltárán ég s. t. b.“ Csak az hiv és örök a 
pályán, ki a hideg elveket a sziv mélyén 
rejtező érzelmében melengeti, s a poésis által 
csak ennyit igyekezem megőrzeni, vitios re
ményekre ragadó ifjúi tűznek szorgalmas 
oltója vagyok, s azon rosta is, mellyben a 
Sors megrázott, segité lefelé ballognom az 
erős resignatio komolyságába. — De csak öt 
sort akartam irni, s im lap telt, öszvevonom 
vitorláimat, mellyeken ön religiojának jegy
szavait viselem.

September 10-én költ levelemet, úgy 
látszik még nem vette ön, midőn válaszát 
postára adá. Mindent megfontolva, s megfon
tolni való igen sok van, most újjolag kény
telen vagyok kérelmem ismételni. Hogy a 
munka nagyra ne terjedjen, a Diaeta kivo
natát is csak röviden lehet adni, s talán e 
két pont körül forogni: mint találta a tárgyat 
a Diaeta, s mindenikre nézve mi irányt vett? 
Bignon példáúl illy röviden értekezett a Bécsi, 
Aacheni s. t. b. congressusokról, maradván

bizonyos általánosságban, mellybe a részek 
öszvefutottak. Mondám, sok megfontolni való 
van, s azt, hogy mikor juthatnának kezembe 
az iratok, és akár én vinném, akár küldet
nének, Olly nagy csomó nem találna e aka
dályra? Ezeket elmellőzve, rám nézve tekintet 
az, hogy időm kevés, s elfoglaltatásom sok 
lessz; az ügyre nézve megfontolni való, hogy 
kegyed ima, mert jobban fogná Írhatni, ki 
végiglen ismeri a Diaetát, s állásánál fogva 
rejtettebb tekinteteket is ismér. Nem említ
vén, hogy miután dátumokkal nem, hanem 
tárgygyal kell bajoskodni, s elvekre vonni az1 
egészt, ön megírhatja a kivonatot, midőn én 
a reám nézve szükséges iratoknak %-én át 
nem vergődtem. Egyébiránt azért vállalná el 
ön főképp, mert óhajtandó, hogy az irja, ki 
jobban fogja irni,

„V. art. VIH-ik art. 1834. nov. 10-ki, 
december 10-ki 18-ki ülések." Ön e javas
latát teljesen javallom, mert a K.K., s ha 
úgy tetszik a nemzet irányát bélyegzik. A 
szólás szabadsági vita is szült jeles beszédeket 
p. o. Deákét a bizodalomról, s ha helly en
gedné, a kísértésnek nehéz lenne ellent álla- 
nom; azomban itt Monarchia és Aristocratia 
küzd, ott despotia és olygarchia ellen a nép 
jog baráti. De ,itt is kérésem végzem. Vá- 
Iaszsza ki őn, s vagy e levél átadója által 
kifizetendő írókkal leíratván, kegyeskedjék 
megküldeni, vagy ha l ehe tő ,  saját lapjával 
megbízni; részint országos ülések, -úgy gon
dolom, s ekkor tán csak íratni lehetne: El 
lévén záratva a szabad közlekedési út, más
képp nem boldogulhatok.

Ha méltóztatik a kivonatot elvállalni, 
legkitűnőbb pontjai a szabadelmű irányzatok 
legyenek. Figyelemre ezek érdemesíthetnek.

E levél általadója, meglehet ha kíván
tatik, némelyre nézve világositást fog adhatni, 
minden esetre pedig tanácskozni a kiküldés 
módjáról.

W. válaszát venni még nem volt sze
rencsém. Távolról sem akartam azon kelle
metlen dilemmába helyheztetni, hogy autobio- 
graphiát írva, vagy érdeme legyen szerény
ségének áldozata, vagy az önérzés ezennel 
kedvetlen küzdésbe essék, a tisztelt Férfiútól 
nem azt kérem, mit tett? Hanem miért cse
lekvők úgy miként cselekvők? Szempontjait
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óhajtottam volna tudni, mellyek pállyájának 
magyarázói, mint a Széchenyiéit is szinte 
azon okból. Szüksége van magának a nem
zetnek arra, hogy e két férfiú Ítéletét hallaná 
a haza állapotáról, mely Ítélet kettőj őket két 
pályára vezette. ' ,

Ha személyesen ismerné emez, vagy ha 
én tisztelhetném személyesen, óhajtottam vol
na megpróbálni: igy csak akartam, s elmaradt, 
sükert nem Ígérvén magamnak, azt, mint vé- 
lekesznek a dolgok állásáról, de mi csele
kedeteik kulcsa egyszersmind, úgy tartom, 
szerénység sérelme nélkül elmondhatná.

E levél általadóját várva-várom vissza, 
mert ő megérkezvén, én azonnal indulok, ma
gammal hordván az egyetlen hazát, és mind 
azt, ki érte fárad, és igy önt is, tisztelője 

Sz. B e r t a l a n  m. k.
Czim: Tekintetes Kossuth Lajos úrnak.

MIKES KELEMEN KÖVETSÉGE 
a havasalföldi vajdához.
Közli: K. P ap p  M iklós.

Ez érdekes okmányt, mely a hires Te
leki Mihály sajátkezű irása, a Tunyogi-féle 
levéltárból közlöm.

Mikes Kelemen, Mikes Zsigniond fia 
Imecs Borbálától. Mint Apafi Mihály fejede
lem hive és Teleki Mihály megbízott embe
rének nevével gyakran találkozunk az erdélyi 
részek történetében. 1659-ben itélőmester és 
háromszéki kapitány volt, s 1662-ben az 
Apafi hűségére tértek között leljük nevét, s 
nemsokára a székelység generálissá lett: A 
Bélái Pál - féle mozgalmak megbuktatását 
leginkább a Mikes kezével hajtá végre Teleki 
Mihály, s a Béldi Pál száműzetése, után a 
rendek megegyezésével 1679-ben az uzoni 
kastélyt nyerte (Bethlen János (II. K.) Kazy 
8-ik könyv.)

Ez adomány sokat népszerütlenité ne
vét, még inkább, midőn érdemeiért báróságot 
adtak neki. Megha l t  16 86-ban.  Felesége 
Ká l nok i  Z s uz s a n n á t ó l  — kit Brassóban 
két szobaleánya fojtott meg s e miatt ugyan 
csak Brassóban midkettőnek fejét vették — 
két gyermeke maradt, Mihály és Pál.

Széles ismeretü, értelmes miveit ember

volt, mi leginkább meglátszott az 1685-iki 
fogarasi gyűlésen, hol a kormánypárt szóvi
vője volt.

Az erdélyi fejedelem és Teleki Mihály
nak különösen érdekében állott Tökölit nép- 
szerütleniteni mind a porta, mind a havas- 
alföldi vajdánál. Ez volt egyik főczélja a Mi
kes küldetésének, — de a mint a következ
mények később megmutatták, nem nagy sze
rencsével járhatott.

Az utasítás igy szól:

\  Mikes Kelemen Uram instructiója.
1. Isten segítsége által igyekezzék ő. 

Kegyelme mennél hamarább megindulni, a 
havasalföldi vajdához menni, szónkkal becsü
lettel köszöntvén levelünket adja meg a vaj
dának ő Kegyelmének.

2. Mennél hathatósabban adja elő ő 
Kegyelme köztünk s a vajda ő Kegyelme, 
híveink saBoérok között eddig forgott dol
gokat, azoknak okait, már mindenek a diplo
mák erejével sopiálodván assecurálja a vajdát 
ő Kegyelme -s az Boérokat, magunk is hí
veink részérűl az jó szomszédságnak megtar
tása és atyafiságos egyesség iránt, hasonlót 
kívánván ő Kegyeiméiül is.

3. Assecurationkat a vajdának ő Ke
gyelmének adja meg s végyen ő Kegyelmétűl 
is mennél jobb formában való assecuratiót, 
eskettesse meg Kegyelmed a vajdát ő Ke
gyelmét erős hittel, és minthogy a Boérok 
közzül csak hárman esküvének meg, híveink 
közzül pedig felesen, az Boérok közzül is ő 
Kegyelme felesen esküdtessen meg. És mint
hogy itt az három pecsét alatt lett az asse^ 
curatio, ő Kegyelme írasson hasonló formát, 
meglévén már oda bé is annak páriája, és az 
Boérokkal subscribáltassa, pecsételtesse. Ha 
a vajda úgy kívánja, hogy assecuráljuk szóval 
is, assecurálja, küldje követjét hozzánk, ké
szek lészünk szóval is assecurálni jó for
mában.

4. Ö Kegyelme elküldvén pariájit azon 
leveleknek,, melyeket a fővezér tűi egymás 
után két török hozott, azjután'[is’a tatár 
postával jött kapikihánk mellett levő tolmá
csunk, úgy a kapikiha levelének is páriáját, 
azokra lett válaszink páriáját, az lengyel ki
rály is mit kiyánjon a Dúca vajda pénzé iránt,



T Ö R T É N E T I  L A P Ó K . 109

jő declaratióval adja értésére ő Kegyelme a 
vajdának s kérje, hogy azon dolgokban legyen 
segítséggel, adja tetszését. Ha mit érthet 
azon malitiában a vajda ő Kegyelme, mint
hogy abbeli búsúlásunkat ő Kegyelme miatt 
szenvedjük, idején tudósítson bennünket, úgy 
egyéb dolgokról is.

5. Tökölyi dolgait is értesse meg Ke
gyelmed a vajdával, és hogy jószági is mint 
itiltettenek el tőle törvényesen, abban is suc- 
curráljon, és hogy mi elhitettük magunkkal, 
ha ő Kegyelme mint egymagától és hogy már 
nem mi akaratunkból informálná az iránt az 
Portát, sokat nyomna.

6. Communicálja a vajdával ő Kegyelme 
azon híreket, melyeket Inczédi Mihály hozott, 
de az dolgoknak meritumát, kivált békes
ségben való mediatiónkat, nem kell jelenteni.

, Egyéb iránt való dolgokat, ha kivált
képpen szives affectióját látja az vajdának, 
aperiálhat, úgy azt is, hogy a lengyel s fran
czia királyok mennyire patrocinálnak Tökö- 
lyinek, és hogy Lengyelországban tartanának 
attúl, Tökölyi az keze alatt levő erősségeket 
töröknek ne adja, a mint hogy már a Portán 
sollicitálta is az azokban való praesidiumot.

K O N S T A N T I N Á P O L Y  
Solimán császár alatt.

Közli: K . P a p p  M i k l ő s .

Solimán 1520-tól 1566-ig volt a török- 
birodalom mindenható ura és császára, s ez 
idő alatt Konstantinápoly roppant mű-emlék 
s kincscsel szaporodott, kereskedelme, ipara 
uj életet nyert, mert a hatalmas szultán ide 
központosított mindent.
: . Ez érdekes statistikai adat azért bir 
közelebbi érdekkel előttünk, mert az Apafi 
fejedelem levéltárában (Tunyogi gyűjtemény) 
találtam, hova alkalmasint vagy egy portára 
járt követünk juttatá.

Évszám nincsen rajta, de körülbelől 
1680—86 körül íratott ki „az akkori Tef- 
terbü|.“

Emlékezetes dolgok, melyeket szultán 
Szulimán török császár császárságában meg
számláltatok1 és Tefterben íratott és ugyan*' 
akkori Tefterbűl mostan kiirattattak; melyek

benn Constancinapolban az keritisen belől 
' vannak. ,

Török Mahala (mely annyit tészen mint 
egy tractus, melyben sok utczák, sok házak 
és sok ezer emberek laknak) az megszám
lálás szerint vagyon . . . . . .  8979.
Görög és örminy . . . . . , 6572. 
Sidó vagyon . , . . . . . . . 4585.
Schola . . .......................................  2653.
Clastrom . . . . . . . . . .  955.
Öreg és nagy mecsetek . . . . . 580. 
Holott az dervisek könyörögnek . . 3985. 
Holott ételt ingyen adnak Isten neviben 550. 
Holott vizet adnak Istenirt . . . .  6985.
Harminczad . . . ......................... 44.
Csecsme vagy viz csorgó . . . . 2450.
Kafé áruló h e ly ...................  . . . 483.
Vendig fogadó . .............................  1790.
Rózsa áruló kély /  6980.
Malom . . . . . . . . . . .  1800.
Kastily forma nagy szerajok . . . 618.
Az varas k ap u i.................................. 24.

Ajvaszeri, — Egri, — Drinapolyi, — Pop 
kapi, Feni kapi, Sziliofi, Feliculai, Harli, 
Sztamathye,'  Dautbasa, Fenikapi, Kunkápi, 
Csatládi, Ahirkapi, Bácsakapi, Ódon kapi, 
Ajazma, Oukapi, Csibali, Ajakapi, Petri, Feni, 
Finer, Balata.
Azvároskűfaloniyalóbástyákvagytornyok 445.

Az város hostáti az tenger mellett ezek: 
Az száraz felől Eip.
Az vizentul ellenben Kinagács Báscse.
Szűtlűcse Ameth Aga,
Pirib basa Fundühlu.
Házkű Dolma Báscse.
Persena Resultas.
Katzen basa Orta Kuj.
Azap kapi Rebe bascse.
Galata Bűr vár.
Poppana Balt halimon.
Esztenye Túl afekete tenger partján.
Fenikűj
Farabea Kovák vagy Borgáz.
Bűjűkebre Bűjűkboz.
Száriara Ingyirlikű.
Monosztor Csibuklubascse.

Kantsele.
Anadolu hiszár.
Csengel kű.
Guzgimcsa. 1
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Szkudár.
Kavak.

Azontúl az Piner torony.

EGY M AGYAR DIPLOM ATA  
. LE V ELESE  

bécsi fogságából neje- és fiával.
Közli: K . Papp M iklós.

Meg sem lehet mérni azon roppant szol
gálatok súlyát, melyeket Gr. B e t h l e n  Mik
lós e hatalmas de szerencsétlen sorsú dip
lomata az ausztriai háznak tett azon két
oldalú szerződéssel, melynek a nemzet előtt 
szomorú neve „Leopoldi  diploma."

Ezt meg kellett köszönni, — és meg is 
köszönte Ausztria mint rendesen szokta ten
ni; előbb méltóság és pénzzel, — utóbb bör 
tönnel .

Gróf Bethlen Miklós 40,000 forintot, s 
169G-ban a grófi méltóság mellé Máramaros 
örökös főispánságát]nyeré, de nem sokára gya
núba vétetett, megfosztatott méltóságától, 
me g f o s z t ák  s z a b ad s á g á t ó l  is.

Ez volt a hagyományos hála.
1704-ben egy röpiratot irt az „Olaj

ága t  v i se lő  Noé ga l ambja"  czim alatt, 
melynek lényege az volt, hogy miután Erdély 
és Magyarország nem egyesülhet sem Ausz
tria sem a török alatt a nélkül, hogy akár 
melyik is túl hatalmassá ne legyen, válasz
tassák el a kettő. Erdély és a magyar kap
csolt részek fejedelmévé nevezem ki Leopold 
„egy ifjú, és ily nagy szerencsére méltó né
niét házból született és református valláson 
levő. herczeget," ez nősüljén egy osztrák fő- 
herczeg aszszonynyal, nyerje jegyajándékul 
Erdélyt, s fizessen 15,000 aranyat a császár
nak, s ugyan annyit a töröknek. Ezeken kí
vül még 24 pontban határozza meg a körül
ményeket, melynek alapján annak létesítését 
gondola.

E röpirat kinyomatva nem volt, de egy 
Pano Stefán nevű görög — kivel azt az an
gol és hollandi követeknek küldé Bethlen, 
elárulta Rabutin a császári hadak fővezérének, 
ki Bethlen Miklóst elfogatta.

E fogságban Bethlen sok nyomort ál
lott ki.

„Nem tentával, hanem az én feleségein 
(Rédei Júlia) gyermekem és magam könyhul- 
latásommal kellene az én s az ő szenvedé
seiket ezután leirni“ írja Bethlen emlékira
taiban.

„Mig Szebenben tartottak usque. ad 
maji 1708 szólhat Csúcsi Gáspár, Szentgyör- 
gyi György, Szentpáli Zsigmond inasaim, a 
kik ennem hordottak, és egyéb szolgáim, ke
serves feleségem. “

„Meztelen fegyverrel az házamban szün
telen két strázsa, kiknek egyike az ágyam fe
jéhez 1V2 singrelállott; ezek minden órán 
változtak, abgelöst kiáltásokkal, mindenkor 
felserken tettenek“.

„Azt is tiltották, hogy a könyvolvasás
ban az ablak felé arczczal ne forduljak, hogy 
a durva rósz apró üvegtányéron által ne 
nézzek1*,

„Akár merre kimenő inasomat két me
zítelen fegyveres kisérte, hogy senkivel, ki- 
válképpen étkem hozó szolgákkal egy szót se 
lehessen szólani, még csak életök és egész
ségük felől is tudakozódni, a mely irtóztató 
szivgyötrelem volt; lopva ha mit, mikor egy
más mellett az inasok elsuhantak, érthettek, 
hogy még élnek (t, i. Bethlen családja) jól 
vagynak“.

„Die 15. április (1708) vitték Id a strá- 
zsát az házból (börtönből), barátim, szolgáim 
hozzám ki s bé járásit is megengedték; de 
én magam keveset admittáltam sok okért. 

,Vőm, gyermekeim velem ettek ebédet, va
csorát; éjjelre is ott maradott a feleségem, 
aprilisnek utolsó hetiben a Rebutin grá- 
tiájábul".

Gróf Bethlen Miklóst 1708 december 
1-én Bécsbe inditák, hová őrizet alatt Déva, 
Jenő, Arad, Szeged, Péterváradig, Eszék, Va- 
rasd, Pettau, Marburg, Gráczon keresztül 
18-ik juliusba érkeztek meg. Bécsben meg
engedték, hogy fogadott szálláson legyen, de 
egy őrvezető és három közlegény őrizte itt 
is. Különben itt sokat enyhült házi fogsága, 
szabadon járhattak hozzá barátai, cselédei, 
az őrök pedig csak a pitvarban állottak.

Később visszanyerte egész szabadságát, 
de hazájába már nem vágyott vissza, s 1710 
october 17-én Bécsben meghalt.

Az alább következő levelezés, melyet
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kölcsönösen családjával folytatott, Bécsből, bízvást, senkinek semmit sem szólván rolla, 
felette érdekes apró Adatokat nyújtanak Gróf s vegyétek ki a veres czérnával varrót satskót.
Bethlen Miklós életéhez.

Különösen érdekesek azok. melyeket a 
gondos szerető nő, Rédei Júlia ir férjéhez. 
Az egész gazdaság gondja, a sok por patvar 
piind a szegény nő vállait terhelő. Sokszor 
keserű humorral panaszol, mely alatt azon
ban a gyöngéden szerető, asszony sziv min
denütt látszik.

E levelek eredeti példányai a z „Érdé-' 
lyi Muzeum“ levéltárában vannak, horinét pár 
év előtt másoltattam.

I.
Isten megálgyon édes Feleségem s Fiam 

benneteket.
21. 24. Febr. költ leveleteket vettem. 

Lám elvettétek volt a 19. Xbris irt Levele
met a Gubernium s Gratto irt Decretumok- 
kal edgyüt busitottatok a vigyázatlanság miatt 
a Levél veszéssel, talám a 12. és 26. January 
irtak is elmentek, csak keressétek meg, Per- 
nyessinek is akkor irtam volt a Leánya 
dolgáról.

Febr. irtam 2. 9. 13. 1&. 20. 23. Amely 
16. 8-bris Levelembeli Instructioról te Josef 
tudakozol, hiszem az, az Ecsedi Péter meg- 
esketéséről valóval edgyütt volt.

Nagy edgyügyüség a bor nem szállítás. 
Hiszem Koloshoz Magosfalva a Telekiek Jó
szága, vagy Bethlen László Gardán falvája 
etc semmivel sem meszszebb, mint ugyan 
Koloshoz Oláh Lapos, Huszthoz pedig köze
lebb sokkal, mint sem Oláh Lápos, uttya 
is jobb. így Bányáról vitetett Ajtai rósz bort 
drágán, a ki bizony a Szent Miklósi Majorság 
szolgája, mégis vész nyárba mind, nevettség 
nem volt volna hova tenni. Hát a pénzen 
vetteti hova tették, nincsené Huszton Fráte
réknek s magának Ajtainak is Háza, Cama- 
rája, Istállója etc.

Az mint én iránzom, Sz. Mikloshoz Ko
los 6 mélyföld, oda Bontzida 2, oda Sibo 4, 
oda Erdödszáda 4, oda Huszt 8. A másik ut 
Sz. Miki. Kamarás 7, oda Retteg ő, oda Lá
pos 4, oda Butfal 3, oda Huszt 7. Ez ördög, 
amaz ember ut. Párba kell ezt kiadni Aj- 
tainak.

Az elpecsételt Ládát nyissátok meg

abba vannak a Collegium Pénzéről való Írá
sok. Nevezetesen az Alvinczi Péter és Vesz
prémi István Püspök kezeirása Pecséte alatt 
való számadásom, melyről tudosittsatok meg
írván hány Fasciculus, és nevezetesen, azaz 
egy néhány öszve varrott Arcus Papiros, az 
hűl az az Alvinczi Veszprémi irása János 
Deák Quitentiai, Horti kezeirása, mellette 
vagyon egy Árkus Papiros az én kezem írá
som, melyen én az egész ratiot rendesen fel 
veszem, és megmutatom, hogy még a Colle
gium nekem adós fl. 2000. Ezt az én irásomot 
feL is kell nékem küldeni Párba. Az ördög 
is e világ elé áll se féllyetek. A mikor-ez 
előtt másfél esztendővel az strását elvitték 
az Ajtómtól, akkor szabadult fel a Pecsé
telt Láda.

Nekem ide fel leszenn gondom a Com- 
mendansras Sztojkára. Lelkedre kérlek édes 
Feleségem, ha Lajos Sigmond él, tedd Por
kolábbá Sz. Mikloson, tisztességes ruhával s 
étellel tartsd holtig.

Szaplonczai Lizel Coquát élvévé Fele
ségül, én nem bánom szinte úgy szolgál min- 
denik mint az előtt. Isten veletek. Bécs 9. 
Marty 1715.

A Sárdiak ha ugyan tsak futnak tele- 
pittsd Szilvásra adgy elég földet nekik, az . 
három falu határánn.

Az articsóka mag között vagyon egy , 
záp fogam, ma tört ki vatsorán, vessék el, 
talám ki kél 13 esztendőre. Másszor ide- 
j ebben kéress affélét. .

GB. M iklós m. p.
Sztojka dolgát tsak hallatlanná tedd. 

Deus pro videbit. Mikor az ideje el jő, ismét 
tsak Tiszteket kell tenni a tavalyi mód 
szerént.

Tol(sic) Pál UraMol a mit Huszt aránt 
irtam legyen gondod rá Feleségem ne tarts 
semmit, sok fő törés utánn irtam én azt;. 
Vettem 27. Febr. keölt leveledet. Ezt bizo
nyos embertől akarám vala küldeni a ma
gokkal együtt de meg tsala. Másszor ide- 
jébben ébreddgy, többet küldök, ha ember 
megyen, die 13. Marty.

Minél későbre küldöd a bort, annál 
roszszabb..
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II.

Édes Feleségem!

16. mart. keölt leveledet vettem, rendre 
megyek rajta a választétellel. írod elöli: 
Hogy a Telekinek adott smaragdos öltözet 
helyet mást nem vettem. Békességben Ur 
leöttem volna a Telekiné lakadalmától fogva 
ez alatt a 12 esztendő alatt, akár 12 gyé- 
mántost vettem volna. A Eubintossal megéri 
Josef. Istennel beszély efféléről.

A fejedbe magadtól ütött Patkó szeg 
dolgát csudáloin, nevetném, de szánlak téged 
is, magamot is. Hogy hogy gondolsz már 
ennyi üdödre olyan bolondságot az én rendes 
igyenes irásombol, meg magyarázom. Az az 
Ágnes, Clára Pártáját fejedbe szegző Patkó 
szeg nem egyéb, hanem a te Josephez való 
értetlen Bak majom kölyket ölelgető szere
lemhez hasonló kedvezésed. Ha te a Püspök
kel elindított dologba engem bele nem haddsz, 
Josef most ur volna, és Ágnes vagy Gerendi, 
vagy Bonczidai vagy Sz. Királyi Uraszszony 
volna. De ha igy tettzett Istennek övé az 
dicsőség. Tsak az én Istenem Sz'.' Fijáért 
oltalmazzon benneteket az én keserves há
rom levelembe tett jövendölésemtől, hogy te 
Apafi Györgyné ne légy. Én ugyan Isten ke
gyelme által az Huszti rendeléssel ha lehet azt a 
patkó szeget ki vonszom. De azon tsudálkozom 
arról Teleki Sa(mu?) Uram 8. mart. nekem 
Sz. Miklósról hosszú levelet ir, mellyre a 
válasz tételemet meglátod nem sokára. Hogy 
vagyon Innét 2. mar. mentél, holott a 12]Janu
ár. írott levél elveszett és eö 8. mart. teszen 
választ reá. Most azt tsudálom, hogy te sem
mit sem irsz rolla, holott te legnagyobb dol
god Fiaddal Leányiddal egygyütt, én pedig 
addig el nem készítem, mig te válaszodat 
nem veszem, halando ember vagyok, bizony 
meg sirattjátok kivált Ágnesék, ha el nem 
készül. Van e híreddel és te egyezésedből 
van a Teleki uram irása? Eö kegyelme penig, 
sem a leányok ne igen busullyanak az 7-ik 
Punctumonn az Erdélyi Keresmény Jószágaim 
aránt, mert én azok aránt az én előbbi Tes- 
tamentumomot akarom helybenn hagyni, mely 
is a Leányoknak igen hasznos. Elvárom si
etve válaszodot.

írod hogy Josef a Lakadalom aránt nem 
fogad szót, maga kárán meg fog tanulni. Meg 
bizony tü minnyájan a magatok káránn. Ez 
a második Patkó szeg, miért teszed uraddá, 
ne add a kezére a kulcsot. Olvasd meg mit 
irtam erről az előtt.

írod nem kaphattz szolgát. A két Har- 
sányi Darotzi másollyan. Addgyon Isten de 
jobbat Ajtainál, kiről másszor írok. Ezt si
etve küld el neki.

Zabolán Szénát Gabonát a vetni valón 
kivül tegyék Istokék számára pénzé. Isten 
kegyelme veletek. Bécs 27. mart. 1715.

Tökélletes Férjed
GB. M ik ló s  m. p.

Úgy hallom Han Uram meg holt, a 
zálogra legyen gondod.

Hl.
Édes Feleségem!

30. Apr. keölt leveledet vettem. Ne tö- 
röddgyél annyira a levelekenn, és kivált én 
rajtam, a mint Tarczalinak is írtál, mert én 
jól vagyok, és bizony meg tart az Isten en
gemet, és egésségemhez erömhöz képest (mely 
nekem a világnak tsudájára ollyan még, mint 
mikor elválánk) úgy lehet sokáig, mire, maga 
eö Felsége tuddgya. .

Azonba akármi találna is engemet, Szap- 
lonczai, Tarczali, Alvintzi, Bálintith uramék 
mindjárt megimák neked, talám egyszeremind 
nem dobbanunk mind le. Úgy lehet ha sok 
Pénzed, kedved leszen hozza magad is ide 
jöhettz mellém lakni.

Az te leveleid ollyan rendesen jönek 
hozzám, kinél jobban nem kell, hiszem az 
én teneked irt leveleim is, azon kezeken 
forognak.

Aprilisbe irt leveleid ezek jöttek 2. 10.
14. 18. 24. 30.

Én irtam Apr. 3. 6. 13. 20. 27.
Máj. 4. 8. Ekkor két derék Decretum 

Baumgartnemek. És ez a mai. Isten kegyel
me veletek. Béts 11. May. 1715.

Tökélletes férjed
GB. M ik ló s  m. p.

Kívülrő l:  Illustrissima Domina Julia 
Rédei Comitissa Bethlen. Uxori mea carissi
ma. Torda in Transilvania.

Nyomatott K. Papp Miklósnál Kolozsvárt.


